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ABSTRACT: Ànàgó is a dialect spoken by Ànàgó Yorùbá in Yewa, Ògùn State, Nigeria, along its border with 

the Republic of Benin. The most popular aspect of the Ànàgó language is that of Cuba, where the Yorùbá people who 

were sold into slavery in the past are being transported to the Caribbean. The colonization and fall of the Old Òỵó ̣

empire made the language known as Ànàgó in Cuba shrouded.  A lot of work has been done on the dialect of Yorùbá, 

but not much has been done in this Ànàgó Yewa in Ògùn state. An attempt to fill this gap gives rise to this research 

work. The insertion of one sentence forms a relative construction into another sentence. Any constituents can be 

extracted from one position to the specifier, and the relative marker will be inserted. This work employed survey data 

of audio recording of oral interviews of the dialect from the speakers in the following towns and villages, like Ipókíá, 

Ìfòỵìntèḍó, Kóḳó,̣ Ìdólógun, etc. The theory employed for the study is the Government and Binding theory, which is 

being used as one of the modules. This work analyses syntactic constructions of relativization of object nouns in the 

Ànàgó dialect. The noun at the object position must be extracted from its syntactic position to be placed in the landing 

position, which is the specifier. The extraction position will be empty, unlike when a resumptive pronoun is to replace 

a noun extracted from the subject position. It further explains that the objects are in two different places: the object of 

the verb and the object of the preposition. The object of the verb is the direct object, while the object of the preposition 

is the indirect object. The two objects can be shifted to the specifier and relativized. The work emphasized that the 

Insertion of a marker cannot take place in the syntactic position of the objects in the structure. Insertion of a marker 

without extraction to the specifier will make the sentence ungrammatical. 

KEYWORDS: Anago, dialect, Nigeria, noun phrase 

1.1 Introduction  

This work is on the Ànàgó dialect spoken in the Yewa region of Ògùn State, Nigeria. Much is not 

known about this dialect because scholars used to categorize it as Èg̣bádò, but Èg̣bádò is not a dialect but 

the name of the region, as we have Ìbàràpá, Òkè-Ògùn in Òỵo State, and Orígbó in Òṣ̣un State. This work 

now makes known the Ànàgó dialect in Ògún State, Western Nigeria, by examining its syntactic 

construction of relativization. This relative construction is a universal phenomenon because it exists in all 

world languages, but the formation and marker may differ. Ànàgó is not different. 

Much work is underway in this construction by scholars in Yorùbá and its various dialects. The 

earlier and recent scholars have seen this phenomenon and worked on it. Some of these scholars are 

Crowther (1852), Bowen (1858), Ward (1952), Délànò ̣(1964), Awóbùlúyì (1978), and Yusuf (1995, 1997, 

and 1998). These Scholars work on relative construction in the Yorùbá language. As stated before, some 

scholars have worked on the relative constructions in various dialects of the Yorùbá language. Some of the 

scholars were Onítìjú (2004), Ọlánrewájú (2007), Akíntóyè (2015), and Adesuyan (2019). Onítìjú (2004) 

and Ọlánrewájú (2007) examined the relativization in Ife dialect, and they observed and stated that the 

construction in Ifè ̣dialect is like that of standard Yorùbá. Ọlánrewájú (2007) confirmed that the marker is 

even deleted at times in the dialect. Akíntóyè's (2015) work is on the comparative analysis of the contraction 

in Ondó, Èkìtì, and Ìyàgbà dialects, while Adésuyan's (2019, 2020) work is on the formation of these 

relative sentences in a literary prose titled Ọmọ Olókùn Ẹṣin, authored by Adébáyò ̣Fálétí. 
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As reiterated before, the construction is universal; scholars from other languages and dialects other 

than Yorùbá who worked on relativization are Asuoha (2012), Abubakari (2018), Bodomo, Adams, and 

Hiraiwa (2004, 2010) in Dagaare and Hiraiwa (2002 & 2003). Asuoha’s work is on the Igbo language. 

Abubakari's (2018) work analyzes relative constructions on the Kúsáàl language spoken in Buli and the H. 

Gur language spoken in Ghana. All these works portrayed the relative constructions in different languages, 

apart from Yorùbá, attesting to its universality. This is the evidence of some scholars. 

Ward (1952) defines relative construction as: 

Tí is a conjunctive word and may be considered a relative pronoun. It 

appears as a connective joining a subordinate clause, where it is used instead of 

repeating the particle or word introducing the first clause. 

Ward (1952) opined that ‘ti’ functions in two ways in a sentence: it functions as a conjunction for 

joining two sentences together, and is also used as a relative marker. Délànò ̣(1964) is at the same pace as 

Ward (1952) because he also has the notion of ‘ti’ as a conjunction and relative marker inserted into a 

sentence to form a relative construction/sentence. But the views of the recent scholars are more different 

from those of the earlier scholars, as Awóbùlúyì (1978), as backed by Bámgbóṣé (1990), observed that ‘ti’ 

is a marker of relativization and nothing more than that. Awóbùlúyì (1978) views it as “The introducer ‘ti’ 

marks sentences that are used as (relative clause) qualifiers.” Ògúnbòẉálé (1970), on his own, views 

relativization as relating or referring to some word going before it, which is called its antecedent. Mo rí aṣọ 

tí o rà. I saw that the cloth you bought is a relative pronoun used in place of Aṣọ. It is sometimes called a 

conjunctive pronoun because it joins the main and subordinate clauses.   

Furthermore, Bámgbóṣé (1990) and Yusuf (1995) worked on relative constructions, in which they 

thought that a complex sentence is part of compound sentences derived through the insertion of a sentence 

into another sentence. Bámgbóṣé (1990) gives this example to buttress his view. 

 (1)  Ilé tí mo kọ tóbi    The house that I built is big 

The above sentence in (I) is a derived sentence of the insertion of ‘tí mo kó’̣ (that I built) in ‘ilé tóbi 

(the house is big). ‘Ilé tóbi’ (the house is big) is the kernel sentence with the insertion of ‘mo kó’̣ (I built) 

with the insertion of ‘ti’ as an introducer or marker, as stated by Bámgbóṣé. If we are to analyze the sentence 

‘ilé tóbi’ (the house is big) and ‘mo kó ̣ilé’ (I built a house), these are the two sentences that ‘tí’ as a marker 

joined to form a sentence instead of repeating ‘Ilé house’ in the two sentences. Mbah (2006) sees this as a 

process of reducing full sentences. This is because ‘mo ko ilé and ‘ilé’ ‘tóbi’ are the two sentences that are 

reduced to one with ‘ti’, which gives us ‘ilé tí mo kó ̣tóbi’ 

Awóbùlúyì (2013) on his own stated that relative constructions in a sentence are infinite because 

there is no limitation for their occurrences in the language. And, it is formed from a Kernel sentence with 

the insertion of ‘tí’ as a marker and a demonstrative marker.    

 

Moreover, Arókoyò ̣(2018) opines that: 

A relative clause is a sentence embedded into a noun phrase and marked in 

some way as subordinate to the particular noun for which sentence clarity is 

sought. 

Arókoyò ̣ (2018) corroborates what other scholars have done on the construction as a sentence 

inserted into a noun phrase that stands as a sentence. This is a reflection of the addition of more meaning 

to the meaning of the head noun. 

Oladimeji and Owoyele (2023) state that: 

A relative clause (RC) is a clause that is embedded in the S-structure as a modifier of the noun phrase 

(NP), such that an embedded sentence has within its structure a “WH” pronominal replacement or its 
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equivalent for the D-Structure. These two scholars still emphasized that the ‘wh’ pronoun can also be there, 

as we can have the marker, too; they said it serves the same purpose. 

1.2 Theoretical Framework 

The theory for analyzing this work is the Government and Binding theory. Noam Chomsky 

propounded this theory, and it started in 1957. The theory explains the transformation of sentences from a 

kernel or matrix sentence. The theory has interwoven modules, as stated by Cook (1988) in Omolewu 

(2014), when he says the theory of government and binding has an interlocking arrangement of principles 

and sub-theories that interact with each other. Movement or move alpha is the module that is being used 

for this analysis. The transformation involves the movement of constituents from their syntactic position, 

which is the extraction site, to the specifier, which is their landing position. The movement signifies the 

formation of a derived sentence. The transformation makes the deep surface structure, as observed by Saka 

(2013). Remsdijk and Williams (1986) say “move any category to anywhere”. This is the central teaching 

of the move alpha theory. Omolewu (2014) observes that the rule of movement is the bedrock of relative 

sentences, which is the focus of this paper. For the formation of relative constructions of the noun in object 

position, the noun needs to be extracted from object position and be landed at the specifier, which is the 

beginning of a sentence, with the insertion of a marker following the noun immediately.       

 

2.0 Formation of Relative Construction from the Noun in the object position of a sentence 

Awóbùlúyì (1978:) stated that “Any word functioning as the subject of a verb or the object of a verb 

or preposition in a grammatical sentence in the language is a noun. From the excerpt above, we deduce that 

a noun can appear in three different positions in a sentence. It can be the subject of a verb, the object of a 

verb, and/or the object of a preposition. 

Bámgbóṣé (1990) stated that: Àpólà orúkọ lè dúró gég̣é ̣bí àbò.̣” (that noun phrase can stand as an 

object). A noun phrase is a naming phrase that can function as an object in the sentence. As observed by 

Awóbùlúyì (1978), there are two types of object position; the nouns of the two positions can be relativized. 

This is also buttressed by Awóbùlúyì (2013) that “object position follows the verb immediately, i.e, verb 

phrase as exemplified in this sentence. 

(2)  Mò ń fọ aṣọ  I am washing cloth 

‘Aṣọ’ (cloth) is the noun in object position for the verb ‘ń fò’̣ (washing). ‘ń’ is a helping verb in 

Yorùbá, while ‘fò’̣ (wash) is the main verb. The object immediately follows the verb without any barrier 

between it and its object. As this paper's main aim, we will form a relative construction from the object 

noun. There may be two types of objects in a sentence, at times one after the verb and the other after the 

preposition. The object of the verb is the direct object, while the object of the preposition is the indirect 

object. Each of the verb and the marker selects the object that follows it immediately. 

2.1 Formation from the Object of the Verb 

As reiterated before, the direct object is the object of the verb. In forming the relative clause, the 

object of the verb will be extracted from its position and made to land at the specifier, where the marker 

will follow the word immediately. 

ẸEAN    OẸEY  

(3) (a) Ọba fa ilé  Ọba kọ ilé   The king build/built 

house 

 (b) Adé jẹ  ínjẹ/únjẹ Adé jẹ  oúnjẹ   Ade eat/ate food 

 (d) Bádé fé ̣Ìyàó  Bádé fé ̣ìyàwó   Bade gets/got married 

 (e) Káfítà kẹ àtègà Káfínńtà kan agà/gààjà/àkàsò ̣  The carpenter build/built a ladder. The 

gloss has two alternative translations because, semantically, in Yoruba, the sentence can be presented in the 

present tense or the past tense. 

 

All the sentences in (3) are matrix sentences with one verb; each noun occupies both subject and 

object positions. The object nouns are ilé (house), injẹ/unjẹ (food), ìyàwó (bride), and àtègà (ladder). All 
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these object nouns were moved from their syntactic position, which is the extraction site, and were shifted 

to the specifier, which is their landing site, to derive the relative clause with the object noun, as shown in 

(4) 

(4)  ẸEAN   OẸEY    GLOSS 

(a) Ilé ìyí Ọba fà  Ilé tí Ọba kó.̣   House that oba build/built 

(b) ínjẹ/únjẹ ìyí Adé jẹ Oúnjẹ tí Adé jẹ  Food that Adé eat/ate 

(d) Ìyàó ìyí Bàdé fé ̣Ìyàwó tí Bàdé fé ̣  Wife that Bade marries/married 

(e) Àtègà ìyí Káfítà kẹ Agà/gààjà/Àkàsò ̣ tí káfínńtà kàn. The ladder that the carpenter 

make/made. 

From the example in (4), we can see that all the nouns in the object positions have been extracted 

from their positions, considering the sentences in (3), and placed in the landing site, which is the specifier. 

Position ‘ìyí’ and ‘ti’, which is ‘that’, are the markers of the relative construction. 

According to the theory, the movement aspect of the Government and Binding theory applies to the 

sentences, making it possible to extract the object noun and land it at the beginning of the sentence, which 

is the specifier. There won’t be any insertion of a resumptive pronoun as it applies to extracting the subject 

noun. The position will be left empty. However, if a resumptive pronoun is inserted, the insertion will result 

in an ungrammatical sentence as exemplified in (7). 

(7) (a) * House that Oba built. It  

     (b) * Food that Ade ate.   

     (c) Wife that Bade married It 

   (d) The ladder that the carpenter built. 

The sentences were marked because they were ungrammatical in Yorùbá due to the addition of 

resumptive pronouns that end each sentence. The extraction site must be empty, and leave the verb to end 

the sentences as shown in (8) 

(8)         Gloss  

 (a)  Ilé iyi Ọba fa   Ilé iyi Ọba kọ   The house that king built 

 (b)  Ínjẹ/únjẹ ìyí Adé jẹ  Oúnjẹ tí Adé jẹ  Food that Adé eat/ate  

 (d)  Ìyàó ìyí Bádé fé ̣  Ìyàwó tí Bádé fé ̣  Wife that Bádé marry/married  

 (e) Àtègà ìyí káfítà kẹn  Àga/gààjà/àkàsò ̣tí káfítà kàn Ladder that carpenter build 

(a) Ilé ìyí Ọba fà    (Ilé tí Ọba kó)̣  

        AAII 

 

     AAI 

       

         ORII        AFII 

  

         ORI  AA   ORII  AFI 

 

        OR      ORI           AF ISII 

 

           OR              ISI   

 

       IS       ORII 

               φ                

        ORI 

        OR   

          Ilé   ìyí      Ọba     fà  (tI)  
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  Ínjẹ/únjẹ ìyí Adé jẹ  (oúnjẹ tí Adé jẹ) 

      

   AAII 

 

     AAI 

       

           ORII        AFII 

  

         ORI  AA   ORII  AFI 

 

        OR      ORI           AF ISII 

 

           OR              ISI   

 

              φ IS       ORII 

                     

        ORI 

        OR  

   Ínjẹ/únjẹ  Ìyí    Adé    jẹ  (tI)  

2.2  

 

For Information of Relativization from the object of the preposition 

Apart from the direct object that immediately follows the verb, another noun follows a different 

marker. i.e., preposition marker. This is another noun that can be found among verb phrases. The 

prepositional marker dictates that the noun follow it. 

There are diverse opinions about this marker in Yorùbá. Some scholars think there are prepositional 

markers, while others believe that pre-verbs and post-verbs are the first category that counts as prepositional 

markers. Some of the scholars who work on prepositions are Délànò ̣ (1965), Bámgbóṣé (1990), Yusuf 

(1995), Awóbùlúyì (2013), and Adewole (2021). Invariably, Bámgbóṣé (1990) and Yusuf (1995) disagree 

on prepositions in Yorùbá because they have the opinion that characteristics of preposition markers and the 

verbs are alike. Bámgbóṣé views them as pre-verb and post-verb, in which Yusuf (1995) says them as 

functions: Adéwọlé (2021) supports them by identifying ni’, ‘si, and ‘pelu’ as prepositions. Considering 

the opinions of the scholars, one will conclude that the prepositions and verbs are interwoven. These are 

the examples to show for it. 

(9)   ẸEAN     ỌẸEY 

(a) Ọkòṛi ge igi òp̣è ̣lí etí odo Ọkùnrin gé igi òp̣ẹ ni etí odò  The man cut the 

palm tree in the  

river bank 

(b)  Ìtí adiẹ pò ̣lí aa è ̣  Ìyé ̣adìẹ pò ̣ní ara rè ̣   Feathers are 

many in its body 

(d)  Egugu gu li ẹru  Egungun gun ni ẹnu   Bone punch him in the 

mouth 

(e)  Ẹmuréṇ pò ̣li àkòdì  Èf̣ọn/Yànmùyánmú pò ̣ní iyàrá/yàrá Mosquitoes are plent in 

the room 
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The sentence in (9) denotes nouns that are the objects of the preposition markers. The words are ‘etí 

odò’ (river bank), ‘aa re’ (body), ‘eru’ (mouth), and ‘àkòdì’ (room). All these object nouns were extracted 

from their syntactic positions to the specifier as exemplified in (10).  

(10)   ẸEAN     ỌẸEY   GLOSS 

(a)  (Lí) etí odò Ìyí Òḳòṛi gé igi òp̣è ̣ (Ní) etí odò tí Ọkùnrin gé igi òp̣ẹ  (In) the river bank that 

the  

   man cut the plam tree 

(b) (Lí) ara rè ̣ìyí ìtí adìẹ pò ̣  (Ní) ara rè ̣ti iyé ̣adìẹ pò ̣    (In) its body that the 

feathers  

   are plenty 

(d) (Lí) ẹru ìyí egugu gu   (Ní) ẹnu tí egungun gun     (In) mouth that the 

bone  

   punch him 

(e) (Lí) àkòdì ìyí ẹmúréṇ pò ̣  (Ní) ìyàrá tí èf̣ọn/yànmúyánmú pò ̣(In) the room that the  

    mosquitoes are plenty 

The above sentences in (10) reflect the placement of the nouns after the preposition at the specifier, 

and that the marker of relativization ‘that’ is inserted just to relativize the object of the preposition. The 

markers were bracketed because their appearance is optional, and the outcome will remain meaningful if 

removed. These are the above sentences with the removal of the  preposition marker as shown in (ii)  

 (11)   ẸEAN    ỌẸEY    Gloss 

(a) Etí odò ìyí Ọkòṛí gé igi òp̣è ̣ Etí odò tí Ọkùnrin ge igi òp̣ẹ  river bank that the man 

cut the palm tree 

(b) Ara rẹ ìyí ìtí adìẹ pò ̣  Ara rè ̣ti ìyé ̣adìẹ pò ̣  body that the  feathers 

are plenty 

(c) Ẹru ìyí egugu gu  Ẹnu tí egungun gun   mouth that the bone 

punch him/her 

(a) Àkòdì ìyí ẹmúréṇ pò ̣ Iyàrá tí èf̣ọn/yànmùyánmú pò ̣ room that mosquites are plenty. 

 

The sentences in (10) and (11) are the same semantically, and they are not ill-formed despite the 

differences in their structure. Both of them are variants of the sentences in (9). The phrase structure of the 

sentences in (10) and (11) is a derivation of (9), where we extract the noun of the object of the preposition 

from their syntactic positions to the specifier, the landing site, and the relative marker is inserted 

immediately after the noun. 

 

These are the tree diagram to show the relativisation process 

(12) Lí ara rè ̣ìyí ìtí adìẹ pò ̣   (Ní ara rè ̣ti ìyé ̣adìẹ pò)̣ 

                                  AAII 

 

    ATII       AAII 

    AA  AFII    

  ATI     ORII  AFI  

  ORII  

AT         AA ORI      AF  ISII 
  ORI  

               OR   ISI 

      OR         EYII 

                       ISI   ATII 

   EYI 
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             IS      ORII    ATI          

  EY                OR             AT     ORII  

       φ   OR EYII   ORI 

           EYI     OR       EYII 

                  EYI            EYI 

(Lí)        ara             rẹ               EY 

     ìyí       ìtí       adìẹ   φ     pò ̣             lí       ara           rẹ  

                             (ti) 

 

(13) Lí eru ìyí Egugu gu    (Ní ẹnu tí egungun gun) 

AAII 

 

      ATII   AAI 

 ATI    AFII     

  AAI     

AT   ORII  ORII   AFI 

  ORI  ORI      AF   ISII 

  OR 

         OR          ISI   

                  ISI          ATII 

          φ     IS       ORII         ATI   

                 ORI         AT   ORII  

(Lí)  ẹnu ìyí egugu         ORI 

       gu φ         OR 

                   lí         ẹnu  

          (tI) 

 

 

 

 

Moreover, one preposition marker cannot be extracted with the noun to the specifier; doing so will 

make the sentence ill-formed. Only the noun will be shifted to the specifier, where the marker will end the 

sentence. This is being buttressed by Arokoyo (2018) when she observed that: “if the preposition sí ‘on’ is 

deleted or moved, it will result in an ill-formed sentence. Example: 

 (14) * sí orí tébù ni Adé gbé ìwé 

        * on the table is Adé put book 

‘Sí’ as a marker is not to be extracted with the noun like the one we discussed. Any attempt to remove 

it from the sentence will be ungrammatical. 

(15) (d) Ìyá Bádé lọ sí ìdí odò 

(b) Inú Akòdi sí Tóp̣é ̣sù 

(c)Ìyá olú wá sí itòsí ilé 

(e) Atsọ jábó ̣sí inú omi 

 (16) (a) * Sí idi odó ìyí Bádé lọ * on the river that Bade go/went 

 (b) * Sí inú àkòdì ìyí Tóp̣é ̣sù * on inside room that Tope sleep/slept 

(d) * Sí itòsí ilé ìyí ìyá Olú wá * on near the house that Ìyá Olú comes/came 

(e) * Sí inúomi ìyí atso lá bọ * on inside water that cloth fells/felt 

 

The sentences in (16) were ungrammatical because of the extraction of the preposition markers with 

it. 

In the Yorùbá  context, this marker will be left to end each structure as shown in (17)  
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(17) (a) Ìdí odò ìyí Bádé lọ sí   The river that Bade goes/went 

(b) Inú akodi ìyí Tóp̣é ̣sù sí  Inside the room that Tope sleeps/slept 

(d) Itòsí ilé ìyí ìyá Olú wá sí  Near the house that Olu’s mother  

comes/came 

(e) Inú omi ìyí atsọ já bó ̣sí  Inside the water that the cloth fells/felt 

 

‘sí’ (on)  is not a marker that can be shifted like  ‘ní/lí’ standard Yorùbá and Ànàgó dialect. ‘Ní and 

lí’ can be moved and deleted; it has no negative impact on the sentence, but cannot be left open like that of 

‘si’. 

3.0 Conclusion 

This work explains the formation of a relative clause with the object noun of a sentence. The paper 

is on the Ànàgó dialect spoken in the Yewa region of Ògùn State, Nigeria. This dialect is being categorized 

as Èg̣bádò in the past and as Yewa in recent years. Èg̣bádò or Yewa is a name of the region. Ànàgó is one 

of the dialects spoken with òḥòṛi and Ketu in the region, which is the border line of Nigeria and the Benin 

Republic.  

The work is mainly on the relativization of objects, which are now two types, viz, the object of the 

verb, the direct objects, and the objects of the preposition, the indirect object. ‘Ìyí’ (that) is the relative 

marker of Ànàgó dialect, while ‘tí’ (that) is that of standard Yorùbá. The nouns will be shifted to the 

beginning of the sentences, and makers will be inserted immediately after them. This research work makes 

the dialect known among the dialects of the Yorùbá language. The two forms of the object were discussed 

well, and there were exemplary and explanatory examples to support the explanation of the relativization 

of the dialect. 
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àti Àṣà. Ìlọrin Text in Linguistic, Literature and Culture. Ijebu-Ode, 
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